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 چکیده
و از دلایل آن وجود موانعی بر سر راه تددوی  تداریخ  به عقیدۀ صاحب نظران، تاریخ ادبیات ایران تاکنون به ادب عامه توجهی نداشته

ادب عامه است. به نظر نگارندگان ای  تحقیق یکی از ای  موانع، نادیده گرفت  اهمیت منابع عربی قرون نخست اسدممی و نهتدت 
لکلور ایرانی در تدوی  تاریخ ادبیات عامه است؛ اهمیت ای  منابع در حفظ هویت، شکل اصیل و سیر تطدور ترجمه در حفظ ادبیات فو 

های فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی به همراه بازتاب چگونگی اختمط آن با فرهنگ عربدی د اسدممی اسدت. بدا وجدود بسیاری از مؤلفه
بانموزازاداانمعزممۀن ز، کتداب دانشنامۀ زبانموزازادفزرمی ن دبیات عامیانۀ  تری  آثار پژوهشی پیشی  نظیر مدخل اای  حتی در مهم

نوشدتۀ  اداانمعزممۀامنن زاینراوتألیف حسینعلی بیهقی و یا کتاب  پژاهشزازاری  زررهاگزممۀ زایراوتألیف حس  ذوالفقاری،    ایراو
است یا در موارد اسدتننا نظیدر کمتری شده محمدجعفر محجوب نیز به اهمیت ای  منابع در حفظ فرهنگ و ادبیات عامۀ ایرانی توجه

بخشی از مجموعه مقالات »زمینۀ فرهنگ مردم« نوشتۀ جمل ستاری، صرفاً بر متون حاوی اطمعاتی دربدارۀ اخدمع عامده تأکیدد 
ویژه امندال بههای ادب عامه است. در تحقیق حاضر با هدف تبیی  اهمیت منابع عربی در تاریخ ادب عامۀ ایرانی، بازتاب مؤلفهشده  

اسدت. نتدایا اید  بررسدی نشدان مقفع )به دلیل تقدم تاریخی بر دیگر نویسدندگان  بررسدی شدده و حکم و حکایات موجود در آثار اب 
ویژه امنال و حکم و حکایات تعلیمدی اسدت کده در تبیدی  های ادب عامه بهمقفع حاوی مجموعۀ کنیری از مؤلفهدهد که آثار اب می

  ها تا حد زیادی سودمند است.انواع و زمینۀ استفاده از ای  مؤلفه  سیر تاریخی،
 
ع مقف عامه، نهتت ترجمه، اب  اتی فرهنگ عامه، ادب ات،یادب خیتار : هادواژه یکل
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The Importance of Arabic Sources in Compiling the History 

of Iranian Folk Literature after Islam 
(with an emphasis on proverbs, sayings, and 
anecdotes  in the works of Ibn al-Muqaffa’) 

 

Mahsa Jalali1, Omid Zakerikish2 

 

Abstract 

According to the experts in the field of history of literature, enough attention has not 

been paid to the history of Iranian folk literature so far. Among the reasons for this 

problem could be the obstacles in compiling the history of folk literature. According 

to the authors of this article, one of these obstacles is ignoring the importance of the 

Arabic sources of the first centuries of Islam and also the translation movement in 

preserving Iranian folk literature while compiling the history of folk literature. The 

importance of these sources is in preserving the identity, original form, and 

evolution of the components of Iranian folk culture and literature as well as the 

reflections on how Iranian culture is blended with Arabic-Islamic culture. 

Nevertheless, even in the most significant previous researches, such as the folk 

literature entry in the Encyclopedia of Persian Language and Literature, Folk 

Language and Literature of Iran by Hassan Zulfaqari, Research and Study on 

Iranian Folk Culture by Hossein Ali Beyhaqi, or Folk Literature of Iran by 

Mohammad Jaafar Mahjoub, the role of Arabic sources in the preservation of 

Iranian folk culture and literature has been relatively overlooked; or in exceptional 

cases, such as a part of the collection of articles The Context of People's Culture by 

Jalal Sattari, only the texts containing information about public morality have been 

emphasized. One of the leading writers whose works are worthy of attention and 

research in terms of reflecting the components of Iranian folk literature is Ibn al-

Muqaffa’. The results of this study show that his works contain an enormous 

collection of Iranian folk literature components, especially proverbs, sayings, and 

didactic anecdotes, which are very useful in explaining the historical course, types, 

and context of using these components.  
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 مقدّمه. 1

شناس  ، باستان1میمدی توسط ویلیام جان تامز1864در سال    (Folklore)پس از وضع اصطمح فولکلور  
داشته   ادامه  همواره  آن  از  دقیقی  تعریف  ارائۀ  دربارۀ  بحث  دیدگاهانگلیسی،  وجود  دیدگاه  است.  نظیر  هایی 

یا روش انسان  از تعاریف فولکشناختی  لورشناسان دربارۀ چیستی  شناختی، موجب پدید آمدن فهرست طویلی 
است. بیست و یک تعریف متفاوت از فولکلور در فرهنگ لغت استاندارد فولکلور، اساطیر و    ای  اصطمح شده

لیچ ماریا  داندس نشان  2افسانۀ  )نک،  است  ای  مورد  در  نظر  اختمف  به 1-5:  1965،    3دهندۀ  کلی   .  طور 
به اسطورهفولکلور  شامل  فرهنگ  آینۀ  لطیفهافسانه ها،  منابۀ  عامیانه،  ضرب های  معماها، المنلها،  ها، 

نفری  شعارها، طلسم  های محلی، هنر و ها، لباسگردانها، زبان ها، کنایهها،طعنهها، توهی ها، سوگندها، 
ترانه و  موسیقی  عامیانه،  خرافات، طب  یا  عامیانه  باورهای  عامیانه،  تشبیه نمایش  عامیانه،  نامهای  و  ها،  ها 

  .55: 2007های غذایی و ... است )نک، همان و داندس، ها، دعاها، دستورالعملی باز 
الامینی،  است )نک. روحاصطمح فولکلور در زبان فارسی به فرهنگ مردم و ادبیات عامیانه ترجمه شده  

وجو  توان در اختمف رویکرد در تعاریف آن جست های ای  اصطمح را می  . علت تفاوت در ترجمه 80:  1372
انسان  اینکه در دیدگاه  از جمله  مؤلفه کرد.  به  فولکلور  ادب عامه محدود شده )نک، داندس، شناسان،  های 

های محلی نیز  های فرهنگی نظیر هنرهای عامیانه و لباس   و در برخی رویکردها به سایر مؤلفه11:  1965
یافته   اصطمحاشاعه  ترجیح  به  توجه  ضم   روی  هر  به  برای   Folk-literature است.  انگلیسی  زبان  در 

ادبمؤلفه ذوالفقاری،  های  )نک.  فولکلور  5:  1394عامه  از  بخشی  تنها  عامه  ادبیات  که  کرد  اشاره  باید   ، 
  . 7است )نک، همان: 

ای از آثار روایی رود و شامل مجموعه»ادبیات عامه از جمله عناصر معنوی فرهنگ عامه به شمار می
ور و اغلب به شکل شفاهی است کده از حیدث سداختار و محتدوا، بدا ادبیدات و غیر روایی منظوم و منن 

  . 11: 1394سنتی مکتوب فارسی متفاوت است« )ذوالفقاری، 
انتقال  برای ادب عامه ویژگی  تعدد روایات و تکرار فراوان،  هایی نظیر پدیدآورنده و خاستگاه نامشخص، 

دیگر، رعایت نکردن قواعد ادبی و زبان ساده ذکر شده    شفاهی از نسلی به نسل دیگر و از فرهنگی به فرهنگ
به  . همچنی  مؤلفه18تا13:  1394؛ ذوالفقاری،  21:  1397داری،  است )نک، تمیم عنوان های ادب عامه 

بخشی از فرهنگ عامه، ممک  است توسط افراد مختلف و به تناسب نیازهای فردی و یا بافت اجتماعی تغییر  
  .58: 2007کند )نک، داندس، 

متداول بیستم،  قرن  در  آمریکایی  داندسفولکلورشناس  ال   نظر  به  مجموع  تعریف  در  برای  معیار  تری  
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فولکلور، ابزار انتقال آن )سنت شفاهی  است، معیاری که ما تمایل داریم آن را غیرقابل اعتماد بدانیم. اگرچه  
جمله   از  داشت؛  خواهد  دنبال  به  متعددی  نظری  مشکمت  معیار  استروس ای   لوی  که  جوامعی  در    4اینکه 

شود؛ طور شفاهی منتقل می ، همه چیز به17:  1376نامد)نک، استروس،  ها را جوامع بدون نوشتار میآن
از فولکلور )نظیر سنگ اَشکالی  اینکه   یابدها  وجود دارد که اساساً به صورت مکتوب تجلی می نوشتهدیگر 

ای  حال اهمیت سنت شفاهی در انتقال ادب عامه نسبت به سایر    . با1:  1964و  داندس،    58)نک، همان:
برجسته مؤلفه عامه  فرهنگ  در  های  اهمیت خاصی  نیز  باستان  ایران  مردم  میان  در  است. سنت شفاهی  تر 

 است.  انتقال نسل به نسل میراث ادبی داشته 
اسدت، عمدول نبدوده »در ایران پیش از اسمم سدنت بده کتابدت درآوردن آثدار دیندی و ادبدی چنددان م

دانسدتند« اسدت و ثبدت آن را لازم نمیشدده هدا سدینه بده سدینه حفدظ میطوری که اید  آثدار قرنبه
  . 13: 1376)تفتلی، 

انتقال و حفظ داده های ادب عامه انکارناپذیر و دارای  به هر روی اگرچه نقش سترگ سنت شفاهی در 
اسناد مکتوب حاوی مؤلفه بررسی  از  ادب عامه  اما محققان حوزۀ  بسیار است،  ادب  اهمیت  و  های فرهنگ 

ابزار انتقال فرهنگ عامه، از  عنوان تنها  عامه ناگزیرند. به بیان بهتر محققان نباید با تأکید بر سنت شفاهی به 
هایی را برای مطالعۀ فولکلور در اختیار ما قرار داده است، سر باز  ادای دی  خود به فرهنگ مکتوب که تکنیک

ویژه اینکه توجه به همی  اهمیت قابل توجه منابع مکتوب در بازتاب ادب   .  به 12: 1965زنند )نک، داندس، 
نظریه  برخی  که  است  اصطمح    پردازانعامه  برگزیدن  به  را  تمامی    Folk-Traditionغربی  تا  واداشته 

 . خصوصاً اینکه اهمیت  5:  1394های نوشتاری و گفتاری ادب عامه را در بر بگیرد )نک. ذوالفقاری،  گونه
طلبد؛ چرا  ویژه در فرهنگ شرع و خاورمیانه توجه خاصی را می منابع مکتوب در بازتاب و حفظ ادب عامه، به 

گفتۀ ال  داندس، برای نمونه در خاورمیانه ما منابع وسیعی مانند »هزار و یک شب« داریم که اگرچه    که به
نشانه  همیشه  اما  دارند،  ارتباط  عامه  فرهنگ  با  حدی  تا  )نک،  مطمئناً  دارند  خود  در  نیز  را  هنری  کار  های 

   15: 1965داندس، 
ها در طول  ها و ناآرامی ه اگرچه حوادث، آشوبهایی است کفرهنگ و تمدن ایرانی نیز از آن دسته تمدن

برده   میان  از  را  آن  مکتوب  میراث  از  عظیمی  بخش  ما  روزگاران  دست  به  اندکی  آثار  خوشبختانه  اما  است، 
است که ضم  بازتاب گستردۀ فرهنگ و ادب عامه، اسناد بسیار مهمی در تبیی  تاریخ فرهنگ و ادب رسیده  

 های زمانی است. عامۀ ایرانی در برخی برهه 
شدود، در اند دیدده میهایی که پیشینیان ما به نظم یا ننر تألیف کردههای عامه در اغلب کتاباندیشه
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هددای پزشددکی، داروشناسددی و هددایی کدده در قددرون چهددارم و پددنجم هجددری دربددارۀ دانشکتاب
عنوان طدب و نجدوم خدوریم کده امدروزه بدهها به مسائلی بر می، در میان آنشناسی نوشته شدهستاره

  .42: 1365عامیانه در بی  مردم رایا است )بیهقی، 
های فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی هستند و ظرفیت تبیی   جامانده حاوی مؤلفه تر مکتوبات بهبه بیان روش  

به و  دارند  را  فرهنگی  جغرافیایی،  تاریخی،  تحولات  و  تغییرات  مؤلفهبرخی  تغییرات ساختاری  کلی  های  طور 
کرد ای   ای که باید به آن توجه  کنند. اما نکتهب عامه را به عنوان بخشی از فرهنگ عامۀ مکتوب تبیی  میاد

آوری ها به جمع بریتانیایی یا آمریکایی، تمایل آن  های تری  عیب فولکلوریستاست که به نظر داندس »بزرگ
امیانه و یک تصنیف بدون موسیقی«  المنل، یک داستان عچند خرافات، مشتی ضرب   -های دانش است  تکه

تری  عیوب و نواقص کار فولکلورشناسان ایرانی نیز تبدیل   . ای  مسئله به یکی از بزرگ25:  1965)داندس،  
ها محدود شده آوری صرف مؤلفهشده مربوط به حوزۀ ادب عامه به جمعشده است، درنتیجه اغلب آثار تألیف

مراتبی    اسممی امکان تدوی  تاریخ و سلسله دوبات و فرهنگ غنی ایرانی است. ای  درحالی است که تاریخ مکت 
 است. های فرهنگ و ادب عامه فراهم کرده از دانش را دربارۀ مؤلفه 

به بیان دیگر تنها دو مرحلۀ اساسی در مطالعۀ فولکلور در ادبیات و فرهنگ وجود دارد. گام اول عینی و 
است.   ذهنی  دوم  گام  و  است  شامل  تجربی  اساساً  شناسایی  است.  تفسیر  دوم  مورد  و  شناسایی  اول  مورد 

 . بنابرای   70: 2007ها دارد )نک، داندس، شود و تفسیر بستگی به ترسیم تفاوتها می وجوی شباهتجست 
ها  ها و ترسیم تفاوت وجوی شباهت ها از منابع مکتوب یا شفاهی بدون توجه به جست آوری مؤلفه صرف جمع 

ها در گسترۀ اسناد مکتوب است که دستیابی به تاریخ ها و تفاوت. چه اینکه همی  تبیی  شباهت کافی نیست
های ذکرشده برای ادبیات عامه موانعی را بر سر راه تاریخ ادب عامه را ممک  خواهد کرد. با وجود ای ، ویژگی 

رای ادب عامۀ ایرانی شده است و  کند که تاکنون مانع از تدوی  یک تاریخ ادبیات جامع بادب عامه ایجاد می 
 است.  پیرو آن موجب غفلت غیرعمد پژوهشگران از ای  مسئله شده 

شود که سیر تاریخی روش  و رو به رشدی برای ادبیات عامیانده »به طور کلی دو مسئلۀ مهم مانع می
ذ و های اصددلی و حددد و حدددود اخددهای اولیدده و خاسددتگاهبتددوان ترسددیم کددرد: یکددی ابهددام در ریشدده

هدای محلدی و گونی روایتها که همیشه در کار مورخ ادبی باقی خواهد ماندد، دیگدری گوندهاقتباس
  .77: 1387های متعدد از یک افسانه یا شعر«)فتوحی، شکل

پدیده از  عامه  ادبیات  و خصوصاً  ادبیات  که  است  ذکر  به  تاریخ هم لازم  در طول  که  است  با  هایی  زمان 
جغراف تاریخی،  تطور تغییرات  و  تغییر  حال  در  مداوم  طور  به  و  کرده  حرکت  سیاسی  و  اجتماعی  یایی، 
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اجتماعی سیاسی  تاریخ  از  قوم  ادبیات  زیان است.»جدایی  جبراناش،  و  های  ملی  هویت  مبانی  به  ناپذیری 
های تغییر«)همان:   . بنابرای  توجه به وجود »لحظه38سازد«)همان:  فرهنگی و کمً تاریخ آن ملت وارد می

تواند موجب کاهش موانع موجود بر سر راه تدوی  تاریخ ادبیات عامه   ، در تاریخ ادبیات عامۀ یک ملت می44
های تغییر« در گسترۀ تاریخ عمومی ایرانیان بیش از هرچیز یادآور ورود اسمم به ایران  شود. اصطمح »لحظه

تقسیمو شکل و  تاریخگیری فرهنگ اسممی_ایرانی  ادوار  اسمم    بندی کلی  از  پیش و پس  به دورۀ  ایرانیان 
جامانده از دوران پیش از اسمم به  است. کوشش محققان حوزۀ تاریخ ادبیات در پژوهش برمبنای اندک آثار به 

تفتلی،   )نک.  اسمم«  از  پیش  ایران  ادبیات  »تاریخ  نظیر  آثاری  بررسی  323تا11:  1376تدوی   رویکرد  با    
ۀ ایرانی متعلق به دوران پیش از اسمم و »تاریخ ادبیات ایران و قلمرو زبان منابع مکتوب مربوط به ادب عام

است. اما برخمف انتظار، مبحث    با رویکرد ژانری منجر شده  102تا19:  1، ج1400فارسی« )نک. زرقانی،  
ای مبنا  تاریخ ادبیات عامۀ ایرانی و تحولات آن در قرون نخست اسممی به دلیل نبود منابع مکتوب فارسی بر 

های مربوط به ای  حوزه، مورد غفلت واقع شده و اقدامات لازم برای تدوی  یک تاریخ  قرار گرفت  در پژوهش
 است.  جامع ادبیات عامۀ ایرانی صورت نگرفته

اسددت، امددا در میددان تددیم  »تدداریخ ادبیددات ایددران تقریبدداً تدداکنون بدده ادبیددات عامیاندده توجدده نداشددته
اسدت« کارش را اختصاصداً بده اید  موضدوع محددود سداخته    6، ییری سیپک5نویس ریپکاادبیتاریخ

  .75:  1387)فتوحی،  
نشان می  پژوهشی گذشته  آثار  به  مطالعۀ  نسبت  ای  حوزه  اتفاع محققان  به  اکنر قریب  اگرچه  که  دهد 

گاهی داشته ایرانی آ ای  حال دلایاهمیت و ارزش منابع عربی در حفظ فرهنگ و ادب عامۀ  با  لی نظیر  اند، 
درهم مؤلفهگستردگی،  فرهنگ تنیدگی  با  ایرانی  فرهنگ  ادبی  ادب  های  تاریخ  تدوی   دشواری  و  جدید  های 

است که از توجه به ظرفیت ای  منابع برای تحقق رویای تدوی  تاریخ ادب عامه  طور کلی، موجب شده عامه به 
محجوب،   چشم160:  1386)نک.  می    موارد  ای   جملۀ  از  کنند.  مهم پوشی  از  برخی  به  آثار  توان  تری  

باموزاززنوشتۀ مهران افشاری، کتاب ۀدخلزاداامعزممۀ زدانشامۀ زباموزازادفزرمی  زپژوهشی ای  حوزه نظیر 
تألیف   پژاهشزازاری  زررهاگزممۀ زایراوتألیف حس  ذوالفقاری، بخش سوم کتاب    اداامعزممۀامن زایراو

کتاب   بیهقی،  ایحسینعلی  ممۀامن ز از  مجموعه   راواداامعز بخشی  و  محجوب  محمدجعفر  مقالات  از  ای 
امنال   بازتاب  تألیف جمل ستاری اشاره کرد. چرا که لزوم اشاره به  مجموعه مقالات »زمینۀ فرهنگ مردم« 

  پیش از گردآوری در قرن 58و57:  1388ایرانی در آثار عربی ادبایی نظیر ثعالبی نیشابوری )نک. ذوالفقاری،  
 ، 70:  1389پور،    و یا وجود امنال مولد در متون عربی )نک. سبزیان287:  1388فشاری،  یازدهم )نک. ا
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های فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی در آثار مکتوب عربی تا پیش از سدۀ ششم در  اشاره نکردن به بازتاب مؤلفه 
شارۀ کوتاه به بازتاب   ، اکتفا کردن به ا62تا40:  1394های ادب عامه )نک. ذوالفقاری،  بیان تاریخ ثبت مؤلفه

بیهقی،  مؤلفه ایرانی )نک.  تاریخچه ادب عامۀ  ارائۀ  منابع عربی در  ایرانی در  ادب عامۀ   ، 39:  1365های 
نادیده گرفت  اهمیت نهتت ترجمۀ آثار پارسی به زبان عربی در قرون نخست اسممی در برابر اهمیت ترجمۀ  

  و محدودیت در  743و    744:  1386ی )نک. محجوب،  ای  آثار به زبان ترکی در قرن هفتم و هشتم هجر 
ستاری،   )نک،  عامه  اخمع  با  مرتبط  متون  عمده11-71:  1368بررسی  از  ای      که  است  مسائلی  تری  

با آنپژوهش بیان اهمیت ای  منابع  تبیی  زوایای تاریخ ادب عامۀ  ها در مواجهه با  ها روبرو هستند. بنابرای  
 طلبد.های نوینی را می ربی پژوهش ایرانی بر مبنای منابع ع

مهم  از  مؤلفه یکی  بازتاب  لحاظ  از  آثار وی  که  نویسندگانی  و  تری   توجه  شایستۀ  ایرانی  عامۀ  ادب  های 
تبار است که آثار خود را به زبان عربی نگاشته و در  مقفع از نخستی  نویسندگان ایرانی ب تحقیق است، عبداللّه 

 انتقال فرهنگ و ادب ایرانی به زبان عربی )از طریق ترجمه  مشهور است.  نویسان به حفظ و میان تاریخ
های شکوفایی و رشد خود روزگاری مانند اید  دوره را کده کسدانی چدون »ادبیات عرب در همۀ دوران

داران ادب و هندر و سرشناسدان مقفع، سهل ب  هارون، جاحظ، احمددب  یوسدف و دیگدر میدداناب 
اند به یاد ندارد. در پیگیری علت ای  پیشرفت که ادبیات آن عصر به آن ستهزیمیدان سخ  در آن می

شود که فرهنگ ملت خود را به زبان عربی ترجمه کدرد مقفع اشاره میدست یافت اغلب به نقش اب 
  .229: 1374و زمینۀ نفوذ ادبیات ایران در ادبیات عرب را فراهم آورد« )عاکوب، 

های آغاز  ی نظیر انتقال میراث فرهنگ ایران به زبان عربی است و نشانه های مختلفوی آغازگر جریان 
رسد  است. به نظر می های فرهنگ و ادب ایرانی با فرهنگ اسممی نیز در آثارش قابل مشاهدهتطبیق مؤلفه

ن  های ادب عامۀ ایرانی در زبان عربی است و پس از او نویسندگامقفع الگوی مهمی در ثبت و ضبط مؤلفهاب  
با خمقیت او را  بیرونی شیوۀ  ابوریحان  ابوالفرج اصفهانی و  ثعالبی،  های خود در زمینۀ  زیادی نظیر جاحظ، 

مؤلفه ای  جستار  در  اساس  ای   بر  بستند.  کار  به  ایرانی  عامۀ  ادب  و  فرهنگ  به معرفی  عامه  ادب  ویژه  های 
تدوی  تاریخ ادب عامه به تفصیل بررسی    ها درمقفع و ظرفیت آنامنال و حکم و حکایات موجود در آثار اب  

کنند با استفاده از ظرفیت منابع مذکور  شود. نگارندگان با تکیه بر ای  استدلال در پایان مقاله پیشنهاد می می
 و نقص موجود در آثار پیشی ، تاریخ ادبیات عامۀ ایرانی تدوی  شود. 
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 پیشینۀ پژوهش

تأثیر   به موضوع  ادبیات عرب در پژوهشبا وجود عطف توجه  ایرانی در  های محققان حوزۀ  فرهنگ و ادب 
سال  در  عرب  ادبیات  و  انجام  زبان  ایرانی  عامۀ  ادب  جامع  تاریخ  تدوی   در  جدی  اقدام  کنون  تا  اخیر،  های 

است. برای نمونه راثی در کتابی با عنوان »فارسی در عربی« تأثیر و نفوذ زبان و ادب فارسی در زبان و نگرفته  
های عرب، بمغت های دیرینۀ ایران و سرزمی کند، او افزون بر توجه به پیوستگیادب عربی را بررسی می

و داستان  تأثیر قصص  تأثیر آن در عربی،  و  فارسی در عربی، جش  فارسی  ایرانی در ادب عربی، های  های 
است. شیوۀ  را مورد توجه قرار داده  های ساسانی در ادب عربیامنال فارسی و تأثیر آن در عربی و تأثیر پندنامه

ای  امنال و حکم، معادل ادبی فارسی استمؤلف در بررسی  آثار  امنال و حکم  در  تأثیر آن    یابی فارسی و 
های فرهنگ ایرانی  گرفته در حوزۀ تأثیر یکی از مؤلفهتری  پژوهش صورت . جز آن مفصل 1396)نک، راثی:  

مقفع، آثار و نقش است، تألیف عیسی عاکوب که بخشی از آن نیز به اب    پادزپمی  در فرهنگ و ادب عربی  
است )نک.  شده    وی در انتقال حکمت ایرانی به ادب عربی و تأثیر بر نویسندگان بعد از خود اختصاص داده

  .108تا104: 1374عاکوب، 
اب   آثار  مهم  جایگاه  دلیل  )نبه  پارسی  اسلوب  رواج  از طریق  ننر عربی  در  الفاخوری،  مقفع  : 1986ک. 

های ادب عامۀ  گرفته توجه کمتری به اهمیت آثار وی از لحاظ مؤلفههای صورت ، تاکنون در پژوهش524
ای از خرم   پور در پژوهشی با عنوان »خوشه است. سبزیانایرانی و جایگاه او در تاریخ ادب عامۀ ایرانی شده  

کتاب  اندیشه  در  ایرانی  الصغارهای  مطالالادفز حکمت ؛  پژوهانه  مورد  در  عۀ  بزرگمهر  الصغارهای  « الادفز
حکمت  از  برخی  کتاب  انتساب  در  موجود  الصغارهای  کرده اب    الادفز اثبات  را  بزرگمهر  به  و  مقفع  است 

یابی برخی از ای  امنال و حکم، هویت غیر عربی و احتمالًا ایرانی ای  امنال  همچنی  کوشش کرده با معادل 
کن  اثبات  را  حکم  سبزیانو  )نک.  کمم  70تا47:  1391پور،  د  »تأثیر  عنوان  با  دیگری  پژوهش  در  او  هم   . 

در   )ع   علی  الصغارحترت  الکبارو    الأدفز اب  الأدفز متمونی  و  لفظی  تأثیر  به  حکمت «  از  های  مقفع 
در   )ع   علی  دۀاهحترت  از ادب  کلالهز پرداخته نامهو  سبزیان  های وی  )نک.    . 70تا53:  1387پور،  است 

مقفع یعنی  های نزدیک به حوزۀ مورد نظر، مختص سه اثر اب  نکتۀ جالب توجه ای  است که بیشتر پژوهش
الصغارز الکبار،  الأدفز دۀاه  ترجم و    الأدفز از خدای   کلالهز به  و  اب  است  از  منقول  کتاب  نامۀ  در  مقفع 

 است. توجه کمتری شده  الأیفنهمیةز
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 . بحث اصلی2

های ادب عامۀ ایرانی ظرفیت بسیاری  های نخست اسممی از نظر ثبت مؤلفه سدهبا وجود اینکه منابع عربی  
های  است؛ به نحوی که تاریخ ثبت مؤلفهدارند، اهمیت ای  منابع به بهانۀ فارسی نبودنشان نادیده گرفته شده  

شود )نک.  آغاز می ادب عامۀ ایرانی در آثار ادبی، تاریخی و... از قرن چهارم و بعتاً حتی از قرن ششم هجری  
درحالی93:  1394ذوالفقاری،   به  .  عربی  زبان  که  است  اهمیت  حایز  نکته  »ای   ادبیات  که  حافظ  عنوان 

در واقع گویی چنان     .26و    27:  1384است« )سیپک،  فولکلور پیش از اسمم ایران، نقش مهمی ایفا کرده
مکتوب،   آثار  در  ایرانیان  بومی  زبان  غیاب  در  که  شده  فرهنگ  تصور  به  عامه  ادب  و  فرهنگ  انتقال 

های نخست اسممی به دلیل تأثیر گرفت   که منابع عربی  سدهحالیدر  است،   عربی_اسممی نیز متوقف شده
های ادب  های تغییر« یعنی تولد و تکوی  فرهنگ اسممی، چگونگی تطور مؤلفه تری  »لحظه از یکی از مهم 

: 1387دهند )نک. فتوحی،  دبی پس از ورود اسمم به ایران را بازتاب می عامۀ ایرانی و تاریخ تحول ژانرهای ا
از مؤلفه47 نادیده گرفت  بخشی عظیمی  به نظر نگارندگان مقالۀ حاضر  های فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی   . 

  تراشی در برابر امکان تدوی  تاریخ ادبیات عامۀ متبوط در ای  منابع موجب ایجاد یک گسست تاریخی و مانع
 است.  ایرانی شده

 اهمیت منابع عربی در بازتاب ادب عامۀ ایرانی

در بحث اهمیت منابع مکتوب عربی در زمینۀ بازتاب فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی باید به ای  نکته اشاره کرد  
های شفاهی و مکتوب ایرانی به فرهنگ و زبان عربی به دوران پیش  که پیشینۀ انتقال ادبیات عامه و داستان

برمی ا اسمم  چنانز  مهم گردد.  از  ساسانی  دوران  در  حیره  شهر  است  معتقد  آذرنوش  انتقال  که  مراکز  تری  
 است.   فرهنگ ایرانی به فرهنگ عربی بوده
کندد. مدنمً ای و تاریخی و یا فرهنگ عامه نیز جلدوه میهای افسانه»در روابط ایران و حیره گاه جنبه

های رستم و اسفندیار و اخبار شداهان فدارس را در حیدره آموختده ندانیم که نتر ب  حارث داستامی
های ایرانددی در میددان مددردم حیددره رواج ها و افسددانهدهددد کدده داسددتانبددود. ایدد  روایددت نشددان می

  . 181:  1354داشت«)آذرنوش،  
عرب  و  ایرانیان  فرهنگی  آمیختگی  نیز  ایران  به  اسمم  ورود  از  مهاجرت پس  طریق  از  و  ها  ها 

قوتختگیآمی  قومی  آذرنوش،  های  )نک.  آمیختگی13:  1385گرفت  همی   نتیجۀ  در  از  .  بسیاری  ها، 
های ایرانی از سوی عامۀ مردم به زبان و  ها و افسانه های ادبی ایرانیان از جمله امنال، پندها، داستانمؤلفه
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یافت )نک. عاکوب،   ترجمه و ب133:  1374فرهنگ عربی راه  بر آن نهتت  ازتاب فرهنگ و ادب  . عموه 
های فرهنگ  تری  عاملی است که ثبت مؤلفه عامۀ ایرانیان در تألیفات عربی نویسندگان ایرانی و عرب نیز مهم

ها در منابع عربی و امکان تدوی  تاریخ ادب عامۀ ایرانی را محقق  و ادب عامۀ ایرانی به همراه سیر تطور آن
 است.  ساخته  

بیشدتری  تدأثیر را در فرهندگ عربی_اسدممی گذاشدت. ایرانیدان کده در اید  دوره »ترجمه به عربی   
)عباسی  به اوج نفوذ سیاسی خود رسیده بودند، تا آنجا که توانستند در جهدت بازشناسداندن تمددن و 

های فرهنگددی خددود بددا اسددتفاده از زبددان حکومددت جدیددد احیددای میددراث فکددری و معرفددی گنجیندده
  .274: 1361و فاخوری،  91:  1، ج1992)نک. ضیف،    و15کوشیدند« )همان: 

ضم  لزوم توجه به اهمیت سنت شفاهی در انتقال ادب عامۀ ایرانی، شواهد بسیاری نیز در زمینۀ توجه 
مؤلفه برخی  کتابت  به  اسمم  از  پیش  بهایرانیان  و  عامه  ادب  عناصر  و  داستانها  افسانه ویژه  و  موجود  ها  ها 

موجب   امر  همی   زبان  است.  قالب  در  مکتوب  فرهنگی  میراث  ای   حفظ  به  ترجمه  نهتت  والیان  اهتمام 
که بعد از ورود اسمم به ایران است. چنان  ها شده عربی و تبدیل آثار آنان به تنها منابع حفظ برخی از ای  مؤلفه

افسانه داستان و  ترجمه ها  ایرانی   آنهای  عربی  زبان  به  نظشده  در  که  بود  پرشمار  ایرانیان  چنان  بعتی،  ر 
 ها بودند. کنندگان افسانه نخستی  تصنیف

کنندگان اولی  افسدانه بدوده و آن را بده صدورت محمد ب  اسحاع گوید: فارسیان اول، اولی  تصنیف
نمودندد و های خود نگاهداری و آن را از زبدان حیواندات نقدل و حکایدت میکتاب در آورده و در خزانه

آمیدزی در ی، که دومی  سلسلۀ پادشاهان ایرانند، آن را بده صدورت اغراعپس از آن پادشاهان اشکان
آورده و نیز چیزها بر آن افزوده و عربان آن را به زبان خود برگردانده و فصحاء و بلغدای عدرب شداخ و 

هدایی هایش را زده و با بهتری  شکلی به رشتۀ تحریر در آوردند و در همان زمینده و معدانی کتاببرگ
  . 540و  539: 2، ج1381ندیم، ردند )اب تألیف ک

مؤلفه دربارۀ  تحقیق  اهمیت  مسئله  سده همی   نویسندگان  عربی  آثار  در  عامه  ادب  نخست  های  های 
حافظان    مقفع که ویژه اب  اسممی را بالا خواهد برد، نویسندگانی نظیر جاحظ، ابوالفرج اصفهانی، ثعالبی و به 

 ر ای  قافله هستند.ادبیات فولکلور ایرانی و سردمدا

 مقفعبازتاب ادب عامه در آثار ابن

( دادبه  پسر  روزبه  فارسی  نام  با  مقفع  ب   نخستی   106_142عبداللّه  از  عباسی  و  اموی  دورۀ  دو  دبیر  ع ، 



 65و همکار      یمهسا جمل   77-55  )صبعد از اسمم   رانیا  ۀ عام  اتیادب خیتار    یدر تدو یمنابع عرب تیاهم 

ایرانی  از  نویسندگان  پیش  ایران  از فرهنگ  برآمده  که همگی  آثاری پرداخت  ترجمۀ  و  تألیف  به  که  بود  تباری 
مقفع نسبت  ندیم به اب   . از میان نه اثری که در فهرست اب  151:  2، ج1972. اب  خلکان،  اسمم بود )نک

شده ندیم،  داده  اب   )نک.  کتاب  196:  1381است  پنا  تنها  دۀاه ،  از کلالهز ،  الصغارالادف،  ترجم ز
 است.یدهبه روزگار ما رس ی ملةزالصحماةز  و الأیف نهمیةنامه )منقول در ، ترجمۀ خدای الکبارالادف

وی از نخستی  نخبگانی بود که به دلیل بیم از بی  رفت  آثار فرهنگ ایرانی به ترجمه و انتقال ای  آثار  
می  نشان  فولکلور  مطالعات  »تاریخ  اینکه  زد. چه  زبان عربی دست  در کشورهای  به  فولکلورنویسان  که  دهد 

   اند«مختلف اغلب از تمایل به حفظ میراث ملی خود الهام گرفته
  .56: 2007)داندس، 

توان دریافت که او در تألیف ای  آثار نه تنها مترجم بوده بلکه در قامت  مانده از وی می از مطالعۀ آثار باقی 
  و در نوشت  اغلب آثار خود از منابع متعددی یاری  118:  1، ج1400مؤلف_مترجم ظاهر شده )نک. زرقانی،  

شدهگرفته   نقل  وی  از  »سخ است.  که  سینهاست  در  انباشتهها  به می   ام  برای  م   و  تأمل  شود  آن  گزی  
است که »در ای  کتاب آنچه از    اذعان کرده   الأدفزالصغار ، یا در  65:  1، ج1939کنم« )نک. توحیدی،  می

آورده اندکی  داشتم  خاطر  به  مردم  آنکمم  تا  قلب ام  دادن  جم  و  آبادانی  در  را  )اب  ها  کند«  یاری  مقفع،  ها 
1392 :45 .  

تر در مقدمه ذکر شد د نظیر امنال و حکم، داستان  های ادب عامه که پیش ی از مؤلفه عموه بسیار به
و نک.  3: 1965های پهلوانی و شاهی و حکایت )نک، داندس، منل، تمنیل، اندرز، اسطوره، افسانه، داستان

اندس به پژوهشگران  است. البته باید توجه داشت که د  مقفع بازتاب یافته   د در آثار اب  11:  1394ذوالفقاری،  
می  هشدار  عامه  ادب  نسخه حوزۀ  مطالعۀ  هنگام  به  که  متوجه  دهد  باید  فولکلور،  مطالب  حاوی  ادبی  های 

کنند و نباید با باشند که در حال مطالعۀ فولکلور نیستند، بلکه رابطۀ بی  ادب شفاهی و مکتوب را مطالعه می
شود گرفته  اشتباه  شفاهی  ادبیات  خود   دقیق  داندس،    مطالعۀ  آثار  18:  1965)نک،  مزیت  حال  ای   با   . 

های  مقفع در ای  است که اولًا او با انتخاب زبان ساده و قابل فهم برای همۀ اقشار جامعه، مطالعۀ کتاب اب  
مؤلفه از  بسیاری  و  نکرده  دور  عوام  دسترس  از  را  آثارش خویش  در  خویش  سادگی  همان  به  فرهنگی  های 

یافته   بلیغ به حدی است که بزرگان و شعرای عرب نظیر  رت اب  است. شه بازتاب  به کارگیری کمم  مقفع در 
می بمغت  استاد  را  او  جاحظ  و  برمکی  خالد،جعفر  ب   یحیی  طائی،  عظیمی،  ابوتمام  )نک.  : 1355دانند 

و پاکیزگی و  مقفع، بر اثر سادگی  . البته دربارۀ کلیله و دمنه باید گفت: »پس از ترجمۀ کتاب به وسیلۀ اب  133
بمغت ننر وی، کلیله قبول عام یافت و نسخ آن به سرعت تکنیر شد و دست به دست گشت و ذکر جملیش 
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)محجوب،   افتاد«  خواص  و  عوام  افواه  عمدی  139:  1336در  غیر  و  عمدی  آمدن  گرد  آن،  بر  عموه   . 
، باعث شده ای  متون از نظر ثبت  مقفع در خمل مت ویژه امنال و حکم در آثار اب  های ادب عامه و به مؤلفه
پوشی از های ادب عامه، مشکل بسیاری از متون پژوهشی معاصر در زمینۀ گردآوری امنال، یعنی چشممؤلفه

مؤلفه  ای   کاربرد  زمینهزمینۀ  )نظیر  نداشته  ها  را  منل   یک  از  استفاده  مختلف  داندس،  های  )نک،  باشد 
مقفع هنوز کارکردهای اولیۀ  های موجود در آثار اب  سیاری از مؤلفه  . دیگر اینکه خوشبختانه ب81-80: 2007

عنوان بخشی از فولکلور، را به همراه دارند. برای نمونه اولًا فرهنگ عامه  خود، یعنی کارکردهای ادب عامه به 
  در خدمت تأیید و اعتبار دادن به نهادهای مذهبی، اجتماعی، سیاسی و اقتصادی است و نقش مهمی را به 

  .26: 1965کند )نک، داندس، عنوان ابزار آموزشی در انتقال آنها از نسلی به نسل دیگر ایفا می 
روایت   الأیفدر  اب    نهمیةز از  منقول  که  نیز  اسفندیار  و  رستم  داستان  روایت  از  »برخمف  است  مقفع 

و    شمهامۀ ز اخبمیزفردوسی  شورش    غریز به  سر  آیی   تازه  گشتاسپ  ضد  بر  که  است  دینی  دُژ  رستم  ثعالبی، 
:  1375است« )خطیبی،    گستر را که از سوی پدر به مقابلۀ او شتافته کشته برداشته و سرانجام اسفندیار دی  

ع از  . گفتمان حاکم بر ای  روایت از داستان رستم و اسفندیار، گفتمان مذهبی بوده و رستم در مقام دفا143
)نک.   است  برآمده  زرتشتی  آئی   یعنی  نو  آئی   از  دفاع  مقام  در  اسفندیار  و  خویش  نیاکان  ، الأیفنهمیةآئی  

اند که نبرد رستم و اسفندیار نبرد آئی  مهر و دی  زردشتی است )نک.   . خصوصاً اینکه برخی بر آن83: 1375
  .21ب: 1376شمیسا، 

ایرا به  اسکندر  حملۀ  داستان  در  آن  خدای جز  در  دارا  با  وی  نبرد  و  اب  ن  از  منقول  در  نامۀ  نهمیةززمقفع 
شده که به دنبال تبلیغ و اشاعۀ دی  الهی مطابق با تعالیم اسمم  ، از اسکندر چهرۀ دینداری بازتاب داده الأیف

)نک.   شخصیتی 113:  1375،  الأیف  نهمیةاست  اسکندر  میانه،  فارسی  سنت  در  که  است  حالی  در  ای    . 
دهندۀ آن است که چگونه بعد   . توجه به ای  تغییر نشان115:  1400،  7شده است )نک. هامی  آنتیمنفری  

از اسمم نیز همچنان روایات متعلق به فرهنگ عامۀ ایرانیان به تمش خود در جهت تأیید نهاد مذهبی و دی   
تری  سند مکتوب در زمینۀ  قدیمیاست. گفتنی است روایت مذکور از لحاظ تاریخی احتمالًا  جدید ادامه داده  

 ای  تغییرات در چهرۀ اساطیری اسکندر است. 
عنوان نمونه در تأیید نهاد سیاسی، داستان شاهان و اندرزها را داریم که دو رک  اصلی ساختار  به جز آن به

اند. اغلب  ته ای از طبقۀ حاکم قرار گرفاند و در خدمت ارائۀ چهرۀ مقدس و اسطورهنامه را تشکیل دادهخدای
داستان  شخصیتای   و  دارند  اخمقی  و  تعلیمی  ویژگی  اعمال  ها  و  اندرزها  دادن  نسبت  طریق  از  پردازی 

شخصیت عدالت ای   و  گرفته  صورت  باستان  ایران  شاهان  به  گونه محور  به  پادشاهان  پردازی  که  است  ای 



 67و همکار      یمهسا جمل   77-55  )صبعد از اسمم   رانیا  ۀ عام  اتیادب خیتار    یدر تدو یمنابع عرب تیاهم 

  . 63: 1384گذشته با آمال و تصورات مردم همگونی دارند )نک. سیپک، 
مالینوفسکی اعتقاد  به  اینکه  اسطورهمؤلفه  8دیگر  از جمله  عامه  ادب  و ضربهای  منشوری  المنلها  ها 

برای باور، اعتقاد و الگوی عمل هستند و در بسیاری از نقاط جهان نیز اشکال فولکلور نقش ابزار آموزشی را  
ا 279و    273:  1965کنند )نک، داندس،  ایفا می  امنال و حکم  فراوانی  اب   .  آثار  از جمله  ندرزی در  د  مقفع 

ادب دو  در  اختصاص  موجود  اخمقی  سراسر  حکایات   ، د  اندرزها  به  وی  دۀاهنامۀ  از کلالهز وجود  ترجم ز  ،
اخمقی در خدای اندرزهای  از  از  بسیاری  نوع دیگری  و وجود  زبان شاهان، حکیمان و سالخوردگان  از  نامه 

)نظیر داستان قهر رعیت و درباریان از بهرام پسر بهرام و ترک    های اندرزی با محوریت حتور شاهانداستان
)نک.   بهرام   ستم  و  ظلم  دلیل  به  رعیت  به  پادشاه  نیاز  اثبات  برای  خود  الأیفدیار  و    212:  1375،  نهمیةز

گاهی کامل نسبت به کارکرد ای  مؤلفه  ، همگی نشان از ای  دارد که اب  213 ها، به گزینش و تکوی   مقفع با آ
مقفع همواره در آثار خود در مقام متفکری ظاهر شده که در  است. اب  ار خود از ادب عامۀ ایرانی اقدام کرده  آث

 . تمش  532:  1986پی ایجاد اصمحات اجتماعی در جامعۀ نابسامان عصر خویش است. )نک. الفاخوری،  
ح جامعه مفید واقع شود تا حدی است  او در جهت تهیه و تدارک کتب با محوریت پند و اندرز که بتواند در اصم

را برای ایجاد اصمحات اجتماعی و همچنی  اصمح دربار خلفا ترجمه کرده    کلالهزازدۀاهکه به قول برخی،  
است. خصوصاً  را برای آبادانی و جمی قلب مردمان تألیف کرده    ادفزصغار  و  131:  1355)نک. عظیمی،  

مهم  از  یکی  عنوان  به  کارک اینکه  حفظ تری   وظیفۀ  فولکلور  که  کرد  اشاره  نکته  ای   به  باید  فولکلور  ردهای 
پذیرفته  رفتاری  الگوهای  با  می انطباع  انجام  را  بهشده  و  کنترل  دهد  و  فشار  اعمال  برای  ابزاری  عنوان 

رود که سعی در انحراف از قراردادهای اجتماعی دارند )نک، داندس، اجتماعی است و علیه افرادی به کار می
1965 :294.  

ها را از نظر  های متنوع و متعدد ادب عامه در آثار وی، اهمیت آنتوجه به چنی  مواردی به همراه مؤلفه
ها هنوز در ادب عامه و ادب  ویژه اینکه بسیاری از ای  مؤلفهفرهنگ و ادب عامه و تاریخ آن بالا خواهد برد. به 

ها  حاضر در ادامه تنها به بازتاب چند نمونه از ای  مؤلفه  شفاهی ایرانیان رایا است. به دلیل محدودیت مقالۀ
پردازیم، ضم  اینکه اهمیت آثار وی را در تبیی  دگردیسی فرهنگ و ادب عامه بعد از اسمم بیان خواهیم  می

 کرد. 
 الف. مثل و داستان مثل 

تا تعریفعالمان اهل ادب  ارائه کردهکنون  از منل  تنوع و دایرۀهای مختلفی  تعاریف    اند.  ای   شمول متفاوت 
ابهام  برخی  آمدن  وجود  به  و  موجب  پندها  نظیر  دیگر  انواع  برخی  با  آن  تفاوت  و  منل  چیستی  تبیی   در  ها 
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است. برای نمونه بهمنیار منل را ای  گونه  ها شده  اندرزها و یا اجزاء و مواد زبان عامه نظیر زبانزدها و کنایه 
می  »کلمه تعریف  که  عرب کند  است  معنی شباهت  ای  به  نصر   باب  )از  مُنُولا  یَمنُلُ  مَنَلَ  از  است  مشتق  و  ی 

دیگر چیز  به  راست   داشت  چیزی  معنی  به  کرم   و  نصر  باب  )از  مُنولا  یَمنُلُ  مَنَلَ  از  است  مشتق  آنکه  یا  و 
ت و آیت  ایستادن و به پا خاست . ای  کلمه در محاورات و کتابات معمولی به معانی مانند برهان، حدیث، عبر 

می  )بهمنیار،  استعمال  بالغه18:  1381شود«  مواعظ  »امنال  نیز  زیدان  جرجی  نظر  به  در   .  که  هستند  یی 
شوند« )همان . همچنی  باید اشاره کرد که معادل منل  های متی  پیدا می های طولانی و از فکرنتیجه تجربه 

  . 2968: 4، ج1381در زبان فارسی دَستان یا داستان است )نک. انوری، 
طلبد، با ای  حال  های متعدد و دقیقی را میاگرچه بحث در باب چنی  مطلبی تأممت نظری و پژوهش 

رفت از چنی  ابهامی آن است که بی  منل در معنای لغوی و حقیقی آن با کاربرد  شاید بتوان گفت که راه برون 
و کلمات قصار و یا هر آنچه که در میان    منل در زبان مردم به معنای اصطمح، پاره گفتار، جممت، اندرزها

ذوالفقاری،   )نک.  قائل شویم  تفکیک  است،  رایا  جامعه  یک  مردم  در 244:  1394آحاد  امنال  اینکه  چه   . 
معنای صحیح خود حتماً حاوی تشبیه مفهوم یا موقعیتی به مفهوم یا موقعیتی دیگر بوده یا اینکه الزاماً همۀ 

کند که  مبرد از علمای قرن سوم هجری نیز منل را به ای  شکل تعریف می   امنال موعظه نیستند. چنانک ه
»منل سخنی است رایا که به وسیلۀ آن حال دوم را به حال اول یعنی حالت موجود را به حالتی که سابق بر 

یا حالت سابقه است، تشبیه میآن و شبیه بدان بوده یا حالت موجوده مشبه و حالت اول    نمایند. حالت دوم 
تفاوت 6:  1973به است« )میدانی،  مشبه به چنی   به هنگام بحث  . اهمیت توجه  باب  هایی  های نظری در 

دسته ارائۀ  نظیر  منل امنال  از  )نک.  بندی  روایی  غیر  یا  روایی  انواع  میان  در  امنال  ادبی  نوع  تعیی   یا  و  ها 
معیا  مشخص خواهد شد. منل233:  1394ذوالفقاری،   اساس  بر  تاکنون  یا ها  نظیر منظوم  رهای مختلف 

  و یا بر اساس زبان و ساخت زبانی، لح ، 23:  1381مننور بودن و حکمی یا تمنیلی بودن )نک. بهمنیار،  
دسته و...  محتوا  و  مایه  رواج،  و  قدمت  شدهریشه،  ذوالفقاری،  بندی  )نک.  ای      .95:  1388اند  اغلب  در 

به عوامل  بندیدسته معیار گزینش  مننور ها  یا  بودن  یا شکل ظاهری )منظوم  و  )نظیر محتوا   امنال  درونی 
ها کمتر مورد توجه قرار بندی آنبودن  محدود شده و نقش عوامل برونی نظیر زمینۀ کاربرد امنال در طبقه

 است.  گرفته
امنال  تری  منابع حاوی  مقفع به عنوان یکی از قدیمیحال لازم است ای  پرسش مطرح شود که آثار اب  

ایرانی در دوران پس از اسمم، در یاری رساندن به شناخت چنی  مواردی چه جایگاهی دارد؟ پاسخ اینکه در  
نامه و یا دو ادب نامۀ وی، جمع کنیری از امنال و  مقفع چه در کلیله و دمنه و چه در خدای مجموعۀ آثار اب  
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زمینۀ با  همراهی  یعنی  مهمی  بسیار  ویژگی  همراه  به  شده    اندرزها  ثبت  می کاربرد  بنابرای   انواع  است.  توان 
از منل تاریخی و... را دستهمختلفی  امنال  ارتباط منلها شامل امنال حکمی،  یا چگونگی  با  بندی کرد و  ها 

ویژه اینکه اندرزها و متامی  حکمی را دریافت و در شناخت و تبیی  تاریخی ای  موارد از آن استفاده کرد. به 
مقفع، موجب تبدیل های امنال رایا در فرهنگ ایرانی به زبان عربی در آثار اب  امنال و داستان   بازتاب برخی 

توان به  است. برای نمونه می ها بعد از دوران اسممی شده  ای  آثار به نخستی  و گاه تنها منابع ثبت ای  مؤلفه
 دو منل زیر اشاره کرد:

  .165: 1956مقفع، دت رائحته ذکاء« )اب »انَّ المسک الذی لا یزداد تفتیتا الا ازدا
  .1684: 1388»مشک را تا نسایند بوی نگیرد« )ذوالفقاری، 

« )اب  حَار  نهار  مَا لَم تَبلُغ إلی الب 
َ
  .163: 2002مقفع، »و إنّمَا عُذُوبَةُ ماءَ الأ

  .162: 1391»آب جوی خوش بود تا به دریا رسد« )مراقبی، 
اینکه در مت  خدای یا سه منل زیر که از جم  با  ایرانی هستند و  تاریخی  به ای  نکته اشاره  لۀ امنال  نامه 

می  استفاده  امنال  ای   از  امروز  به  تا  ایرانیان  که  آنشده  ثبت  از  اثری  حکم  کنند،  و  امنال  ثبت  منابع  در  ها 
 فارسی نیست. 

  295: 1375، الأیف نهمیة»خمدت ریح سوخرا و هبّت ریح سابور« )
است که »فأرسلوا ذلک منم قد بقی فی افواه الناس الی  در مورد ای  منل چنی  آمده  نهمیةزالأیفدر مت   

  .295: 1375، الأیف نهمیةالیوم« )
  .172: 1391فر و همکاران، ترجمه: »آتش سوخرا فرو نشست و باد شاپور وزید« )شیبانی

  .360: 1375»لا اردشیر ملک و لا ابرسام وزیر« )نهایة الأرب، 
 ترجمه: نه اردشیر پادشاه و نه ابرسام وزیر

»م  اجل ذلک صار بهرام یشرب الشدراب بدالقرع و یتنقدل النقدل مد  مناسدف الطدی  و السدرقی « 
  .379)همان: 

نوشدد و در ظرفدی از گدل و سدرگی  نقدل ترجمه: به همی  دلیل است کده بهدرام در کددو شدراب می
  خورد.می

است:»ذلک منم، فتربته العجم منم الی الیوم« )همان . در باب ای  منل نیز آمدهنهمیةالأیفززززدر مت 
 نامه مذکور است. همچنی  داستان ای  منل نیز در مت  خدای

امنال   بررسی آن  و  امنال موجود در یک مت   استخراج صرف  و  اشاره کرد که مشاهده  باید  اینکه  دیگر 
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به  مربوطه،  بافت  از  به  وخارج  است  ممک   ایرانی،  فرهنگ  در  اندرز  گستردۀ  و  عمیق  صبغۀ  به  توجه  با  یژه 
دلایلی نظیر تشابه ظاهری متمون اندرزی، مخاطب را قانع کند که اغلب امنال را در گروه امنال حکمی قرار  

ا صرفاً در  هدهد که ای  منلکه گاه مواجهه با زمینۀ کاربرد ای  امنال در متون گذشته نشان میدهد، درحالی
ها به  اند که ارادۀ معنی اندرزی و استفاده از آنمعنای حقیقی  مَنل یعنی تشبیه امری به امری دیگر به کار رفته

های آن باشد. برای نمونه دو منل زیر در نگاه  تواند یکی از کارکرد عنوان بخشی از یک عبارت حکمی، تنها می 
 کنند: دۀ معنای اندرزی می نخستی  و بدون توجه به زمینۀ کاربرد، افا

  .156: 1956مقفع، »کالفیل اذا وحل لم یستخرجه الا الفیلة« )اب 
  .1150: 1361»فیل چون در وحل فروماند   جز به فیمن برون نیارندش« )دهخدا، 

سد الذی یُهاب و ان کان عقیرا« )اب 
َ
  .155: 1956مقفع، »کالأ

  .1276: 1388د« )ذوالفقاری، نظیر »شیر هم شیر بود گرچه به زنجیر بو 
 اند: عنوان بخشی از یک عبارت اندرزی آمدهمقفع با همی  هدف و بههر دوی ای  امنال در آثار اب  

سد الذی یُهاب و ان کدان عقیدرا« )اب 
َ
: 1956مقفدع، »الرجل ذو المروة قد یکرم علی غیر مال، کالأ

155.  
مقفدع، کالفیدل اذا وحدل لدم یسدتخرجه الا الفیلدة« )اب   »فان الکریم اذا عنر لم یستقل الا بدالکرام،

1956  :156.  
های  ها را در دوران های دیگر آنهای دیگری از کاربردهای متفاوت ای  امنال یا صورتکه نمونه درحالی

مختلف می متون  میان  در  احمد  بعد  خواجه  یافت   وزارت  یا  و  مدح  در  فرخی سیستانی  مانند قصیدۀ  بینیم. 
مندی پس از عزل شش ساله که مَنل »شیر همان شیر بود گرچه به زنجیر بود« در جایگاه مدح و حس  می 

 است:ستایش به کار رفته
 ان« یژ  دری نبرد بندد و قلداده شرف ش بود ری بود گرچه به زنج ریهم ش ری »ش

  304: 1335»فرخی سیستانی، 
از نظر ظاهری حاوی متمون   اما در  یا منل زیر که اگرچه  پند درباب اهمیت جوانی بوده  اندرزی نظیر 

است. بنابرای   مت  خدای نامه در مواجهۀ بهرام با قارن جبلی کارگزار خراسان و در مقام تحقیر استفاده شده  
می  امنال  تاریخی  زمینۀ  است« بررسی  حکمتی  منلی  هر  »در  که  باور  ای   که  کند  تایید  را  مسئله  ای   تواند 

 کنندۀ متمون است. ، لزوماً صحیح نیست و زمینۀ کاربرد امنال است که تعیی 245: 1394)ذوالفقاری، 
  .380»انّ العنزة تساوی درهمی  اذ کانت عناقا صغیرة. فاذا کبرت، لم تساوی درهمی « )همان: 
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بزغاله که  زمانی  ماده  بز  می ترجمه:  درهم  دو  است  کوچک  درهم ای  دو  همان  شود  پیر  اگر  و  ارزد 
 رزد.انمی

توان اشاره کرد که در میان قوم لر  مقفع نیز برای نمونه میهای امنال موجود در آثار اب  در مورد داستان
مرغ  لانۀ  گفت  که  بود  برای خودش  »روباه  عنوان  با  )ذوالفقاری،  منلی  بسازید«  اینجا  را     1089:  1388ها 

از زبان دختر  در بخش داستا  نهمیةزالأیفدر  نامۀ منقول  وجود دارد؛ در خدای  پادشاه هند،  ن بمش و دختر 
است که شباهت بسیاری به منل مذکور دارد. مطابق ای  داستان، روباهی که  ستوربان داستانی مطرح شده

های  سیل آن را به سرزمینی ناشناخته برده بود، توسط پادشاه پرندگان آن ناحیه به انتخاب مکان ساخت لانه 
ه روباه میل خوردن گوشت داشت، دست خود را در یکی از آن سوراخها میبرد و پرندگان گمارده شد، اما هرگا

ها و حکایاتی را که در مورد  . بهمنیار معتقد است افسانه 290:  1375،  نهمیةزالأیفخورد )نک.  پرندگان را می 
ال پنداشت زیرا ای   و غیره د نباید جزء امن   نمۀهزۀرباموز،  کلالهزازدۀاهآورند د از قبیل حکایات  تشبیه وقایع می 

بهمنیار،   )نک.  نیستند  مختصر  جملۀ  یک  تمنیمت  نمونه19:  1381قبیل  منل   .  داستان  قبیل  از  هایی 
دهد که چگونه در ادب شفاهی  مقفع و رواج منل مربوط به آن تا به امروز نشان می نامۀ اب  ذکرشده در خدای 

 است. ل تا زمان معاصر حفظ شدهبا ای  مسئله برخورد شده و جملۀ اختصاری به عنوان من 
 ب. پند و اندرز

آثار اب  اندرزها در  ها و اندرزمقفع حکمت پر تکرارتری  مؤلفۀ ادب عامه در  های اخمقی است. تنوع و نقش 
اب   جداگانه آثار  جستار  آن  تحلیل  که  است  گسترده  آنچنان  می مقفع  معنای  ای  به  لغت  در  حکمت  طلبد. 

  و با پند و اندرز 2567  : 3، ج1381شود« )انوری،  »سخ  اخمقی است که عمل بدان موجب رستگاری می
 . 181:  1376اند« )تفتلی،  مترادف است. لازم است اشاره شود که »اندرزها اساساً از زمرۀ ادبیات شفاهی

از  اب   که  مقدار سخنی  آن  خواهی دانست  بسپاری،  خاطر  به  را  و سخنان  اخبار  »اگر  است  معتقد  نیز  مقفع 
می  مردم  اسعامۀ  سخنانی  از  بیشتر  بسیار  سخ  دانی،  که  کردهت  اختراع  )اب  آفرینان  :  1392مقفع،  اند« 

143  .  
پندهای فارسی معمولًا به مسائلی مانند مسائل سیاسی، اجتماعی، فردی، اقتصادی و نظامی اختصاص  

و    70:  1374دهد )نک. عاکوب،  ویژه بخش بزرگی از اندرزهای فارسی را مسائل دینی تشکیل می دارد و به 
82:  

  .158: 2002مقفع، )اب  «ی القَول  إلّا مَعَ العَمل  لا خَیرَ ف  »
  .827: 1388تیر است« )ذوالفقاری، »حرف بدون عمل مانند کمان بی



 1402ان بهار و تابست،  1/87)پیاپی  1 مارۀ، ش16ورۀ د  تاریخ ادبیات   دوفصلنامۀ    72

 

تا، لَم یَزَل نَادما» ه  مُتَنَبِّ مر 
َ
ی أ هُ مَ  لَم یَکُ  ف  نَّ   .265: 2002مقفع، )اب  «إ 

  .733: 1388ماند« )ذوالفقاری، قدم ار باشد ناکام نمی»ثابت
و  قرآن  تعالیم  از  تأثیرگیری  به همراه  باستان  ایران  به فرهنگ  متعلق  اندرزهای  مشاهده حتور گستردۀ 

اب   آثار  در  و حترت علی)ع   پیامبر  فرهنگ  سخنان  با  ایرانی  عامۀ  ادب  آمیختگی  دیگر  نمودهای  از  مقفع 
 ا دی  و فرهنگ جدید است.  ها در مواجهه ب عربی_اسممی است و نمایانگر آغاز تأثیرپذیری ای  مؤلفه

  .388: 1375، الأیف نهمیة) «فلما جاء الأجل و القدر لم یغ  الحذر شیئا»
 سورۀ اعراف باشد: 34رسد ای  سخ  برگرفته از آیۀ به نظر می 

مُونَ«  »فَإذا جاءَ أجَلُهُم لا یستأخرونَ ساعةَ و لَا یَستَقد 
  . 163: 1375، نهمیةزالأیف)« انَّ لکل العمل أوانا»

 نامه داستانی مذکور است. ناگفته نماند برای ای  اندرز نیز در مت  خدای
  .1875: 1388»هر کاری وقتی دارد« )ذوالفقاری، 

 :استمشابه ای  منل از زبان پیامبر اکرم )ص  نقل شده
ه« )زرکوب،  کُلِّ شیء  میقات    .  310: 1393»ل 

 پ. فابل و پارابل 
مقفع، کوشش کسانی چون سهل ب  هارون در پدید آوردن آثاری نظیر  بعد از ترجمۀ کلیله و دمنه از سوی اب  

نشان از توجه جامعۀ مسلمانان )چه خواص و چه    کلالهزازدۀاهبه تقلید از شیوۀ    ثعلةزازمفراءزازالامرازازالثعلب
: 1374شتر ای  گونۀ ادبی دارد )نک. عاکوب،  های حیوانات و نیاز به تولید و رواج هرچه بی عوام  به حکایت 

  .139: 1336و نک. محجوب،  234
ای  مسئله در مورد گونۀ ادبی پارابل نیز صادع است. سیپک در ای  باره معتقد است:»در دنیای اسمم، 

داستان از  مجموعه  حکایات  دو  و  لقمان  حکایات  یعنی  تمنیلی،  دۀاههای  از یافتند«   کلالهز بسیاری  شهرت 
پارابل در  62:  1384سیپک،  ) اینجا است که مقایسۀ ظاهری  از  کلالهزازدۀاهزز . نکتۀ حائز اهمیت  با برخی 

می فرهنگ اسممی،  در  پسرش  و  لقمان  از  حکایات  گونه  ای   با  را  عامه  ادب  و  فرهنگ  برخورد  نحوۀ  تواند 
»روایت کوتاهی است که در آن    و البته پس از قرن دوم هجری تبیی  کند. پارابل  کلالهزازدۀاهروایات پس از  

های جزء به جزء بسیاری با یک اصل اخمقی یا مذهبی یا عرفانی وجود دارد و از ای  رو معمولًا بر شباهت
پیامبران، عارفان و مردان بزرگ گذشته تأثیرات، اندیشه 11الف:  1376است« )شمیسا،    زبان  بازتاب  ها و   . 

کلالهزازدر هند و بازتاب آئی  بودایی در آن سابقه دارد. » کلالهزازدۀاهززات  آئی  ادیان از همان زمان تألیف حکای
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زبان   دۀاه به  تنها  عرصه نه  به  بلکه  شد،  ترجمه  متعدد  آن  های  از  گشت:  وارد  نیز  متعددی  مذهبی  های 
عرصهجمله  )مارزولفاند  مسیحی«  و  یهودی  اسممی،  زرتشتی،  بودایی،  مذهبی  ای  94:  1386،  9های   . 

که دارای اصل پهلوی بوده نیز صادع است. در واقع در مواردی    نمۀهزۀربامودر مورد حکایات موجود در   مسئله
و   دینی«  دانای  با  »دیوگاوپای  مانند  در حکایاتی  دیو  نظیر  زرتشتی  آئی   به  متعلق  اساطیر  و  تأثیر متامی   با 

در رواج    کلالهزازدۀاهزای  با تأثیر   . بنابر 56تا54:  1389»آهنگ و مسافر« مواجه خواهیم شد )نک. رضایی،  
کلالهزاززهای آئی  اسممی در مت   ای  گونۀ ادبی در بی  عوام و خواص در جهان اسمم، ضم  بازتاب نشانه 

باشیم. مقایسۀ    ، باید انتظار تولید گونۀ جدیدی از ای  حکایات در دل اساطیر فرهنگ اسممی را داشتهدۀاه
مقفع با انواع رایا دیگری از ای  حکایات در فرهنگ عامه در تبیی  دگردیسی  ب  ترجمۀ ا  کلالهزازدۀاهحکایات 

 گرفته حائز اهمیت است.  صورت
 کلالهزازدۀاهتری  حکایات موجود در برابر حکایات  های منسوب به لقمان حکیم رایابرای نمونه حکایت 

بررسی  نتایا  می است.  نشان  منسوبها  اخمقی  حکایات  از  نوع  دو  وجود    دهد،  مختلف  منابع  در  لقمان  به 
ها مورد نظر قرار  در سیر داستان، یکی از شئون اجتماعی زندگی انسان   کلالهزازدۀاهدارد. در نوع اول مشابه  

ثعلبی در مورد لقمان و تهمت دروغ غممان به وی  قصصزالأنبامءززاست. نظیر آن داستانی است که در  گرفته  
  . 390: 1420)نک. النعلبی، ها آمده است در باب خوردن میوه

به  اما که  یافت مینوع دوم  به لقمان و البته ادب عامه  شود، نوعی  وفور در منابع حاوی روایات منسوب 
آئی ،   به  به انجام یک اصل اعتقادی و مذهبی مربوط  بیان حکایت، جلب توجه مخاطب  از  است که هدف 

در خمل روایت با حتور عناصر جدیدی با هالۀ قدسی های اسممی است. در ای  نوع حکایات  عقاید و آموزه
مواجه   دینی  اصل  یک  سمت  به  روایت  دادن  جهت  برای  الهی  درگاه  مقربان  و  پیامبران  فرشتگان،  نظیر 

در  می الدنیا  ابی  اب   که  داستانی  الر ملةشویم.  در    ۀو ومةز نهفته  خیر  باب  در  پسرش  به  لقمان  پند  دربارۀ 
آمد  پیش به فرزندش  آمدها، حتی پیش  اثبات حرف لقمان  برای  است  اب  شر، آورده  الدنیا، است. )نک.  ابی 

بنابرای  می 39-41:  3، ج1413 با   .  پارابل  گونۀ  به  تمایل  اسمم  از ظهور  بعد  که  گرفت  نتیجه  چنی   توان 
رفته درون اسممی  فرهنگ  اساطیر  حاوی  مذهبی  گونه  مایۀ  ای   اشاعۀ  و  ساخت  و  یافته  افزایش  از  رفته 

در   کلالهزازدۀاهمقفع از  است. مقایسۀ ترجمۀ اب  حکایات در کنار حکایات اخمقی، روند رشد تصاعدی داشته  
از   با مقایسۀ ترجمۀ فارسی و آزاد نصراللّه منشی  تا حدودی می اب    کلالهزازدۀا قرن دوم هجری  تواند  مقفع 

مطرح  باب  فرضیۀ  در  منال  برای  کند.  تأیید  را  د  »شده  رس  الزّاه  ع  وَاُب    در    «   اندکی  تفاوت  دمنه،  و  کلیله  در 
مقفع از ای  حکایت یک نتیجۀ اخمقی  خورد. در ترجمۀ اب  گیری از داستان در دو ترجمه به چشم می نتیجه
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 است:گرفته شده
!« )اب  ه  ثَمَرَةُ العَجَلة    .268: 2002مقفع، فَقالَت: هذ 

 ش عجله در کارها از حکایت مذکور گرفتهدر ترجمۀ نصراللّه منشی نیز مشابه همی  نتیجه یعنی نکوه
شده است، هرچند به دلیل ترجمه بودن مت  تغییری در اساطیر و سیر روایت صورت نگرفته اما پیش از نتیجۀ  
مت   اصل  به  سپس  و  کرده  اشاره  نتیجه  عنوان  به  اسممی  دی   معتقدات  از  اصلی  به  مترجم  مبدأ،  مت  

 است: بازگشته  
و شناخت  قدر  نعمت غفلت ورزد نام او در جریدۀ عاصیان منبت گردد و ذکر او  »و هرکه در ادای شکر

  .269: 1388منشی، پیچید و...« )از صحیفۀ شاکران محو شود. او در ای  فکرت می
به چنی  ظرفیت با مبنا قرار دادن بنابرای  توجه  ایرانی ضروری است و  تاریخ ادب عامۀ  هایی در تکوی  

 ، حلقۀ ارتباط میان دو دورۀ پیش و پس از ظهور اسمم در  106: 1، ج1400انرها« )زرقانی، ایدۀ »دگردیسی ژ 
 شود. ایران برقرار می 

 گیری. نتیجه3

ویژه امنال و حکم در مقالۀ حاضر  ها به مقفع که بخشی از آنهای ادب عامۀ ایرانی در آثار اب  فراوانی مؤلفه 
آثار وی ازبررسی شد، نشان می  از اسمم  قدیمی  دهد که  امنال ایرانی بعد  تری  و گاه یگانه منبع ثبت برخی 

مایۀ برخی آثار ادبی قرار گرفته  است. بسیاری از ای  امنال همچنان در فرهنگ عامۀ ایرانیان رایا است و یا ب 
ام بازتاب برخی  بر آن  نیز حائز اهمیت است. عموه  تبیی  رابطۀ ادب عامه و ادب رسمی  نال و  است که در 

نشان آثار وی،  در  قرآنی  تعالیم  و  از فرهنگ اسممی  نشأت گرفته  ادب حکم  آمیختگی  تاریخی  دهندۀ سیر 
است. عربی_اسممی  فرهنگ  با  ایرانیان  نمونه   عامۀ  با  تشابه  ایرانیان  عامۀ  فرهنگ  در  رایا  امنال  از  هایی 

مقفع طور کلی آثار اب  کند. به ل را اثبات میمقفع قدمت تاریخی ای  امناها و حکایات موجود در آثار اب  تمنیل
بررسی  می و  از اسمم  بعد  ایران  رایا در فرهنگ  امنال و حکم  تاریخی  بررسی سیر  برای  مناسبی  مبدأ  تواند 

به مؤلفه زمینۀ  ای   باشد.کارگیری  ارائۀ    ها  امکان  تاریخی  سیر  در  امنال  کاربرد  زمینۀ  بررسی  اینکه  خصوصاً 
هایی را برای مطالعۀ ادبیات عامه  کند و به تعبیر داندس تکنیکینی از امنال را فراهم می های نو بندیدسته

 دهد.در اختیار ما قرار می 
مؤلفه آن هماهنگی  بر  در  عموه  نیز  اسممی  اساطیر  و  معتقدات  با  باستان  ایران  ادبی  و  فرهنگی  های 
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است. خدای  مشاهده  قابل  آثار وی  اب  اغلب  از  منقول  در  مقنامۀ  قدیمیالأیف  نهمیةفع  احتمالًا  تری  سند  ، 
است. بر ای  مبنا به نظر  آور دی  الهی از اسکندر ارائه شده  روایی مکتوبی است که در آن چهرۀ قدسی و پیام

های ادب عامۀ ایرانی از همان آغاز عهد اسممی در خدمت تأیید نهادهای فرهنگ  رسد کارکردهای مؤلفهمی
 ست. جدید قرار گرفته ا

با سایر    ترجم زکلالهزازدۀاهویژه  مقفع و بهدیگر اینکه مقایسۀ تاریخ تحول ژانر تعلیمی بر مبنای آثار اب  
دهندۀ آن است که رواج دو  های ای  ژانر پس از دوران وی، مانند روایات منسوب به لقمان حکیم، نشاننمونه

مقفع، موجب تحول ای  ژانر از طریق حتور اساطیر ب  گونۀ فابل و پارابل در قامت مبلغان ژانر تعلیمی پس از ا
 است. و یا معتقدات دی  جدید شده 

های تغییر،  هایی در تبیی  تاریخ ادبیات عامه بر مبنای منابع عربی و توجه به لحظه با وجود چنی  ظرفیت 
ریخ ادب عامه،  در کنار غفلت محققان پیشی  حوزۀ فرهنگ و ادب عامه از اهمیت منابع عربی در تدوی  تا

پژوهش تکوی   ایرانی، مسئلۀ مهم و ضروری در  تاریخ ادب عامۀ  تدوی   به  و ادب اقدام  های حوزۀ فرهنگ 
 عامه است.  
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